
12. DE CAP TÀ L'IMORTÈLA

Paraulas e Musica : Grop Nadau    
en occitan gascon    

1/  Sèi un país e ua flor
E ua flor, e ua flor
Que l'aperam la de l'amor
La de l'amor, la de l'amor

Repic : 
Haut, Peiròt, vam caminar,
Vam caminar de cap tà l'imortèla
Haut, Peiròt, vam caminar,
Vam caminar lo país vam cèrcar

2/  Au som deu malh, que i a ua lutz
Que i a ua lutz, que i a ua lutz
Que i cau guardar los uelhs dessús
Los uelhs dessús, los uelhs dessús

3/  Que'ns cau traucar tot lo segàs
Tot lo segàs, tot lo segàs
Tà ns'arrapar, sonque las mans
Sonque las mans, sonque las mans

4/  Lhèu veiram pas jamei la fin
Jamei la fin, jamei la fin
La libertat qu'ei lo camin
Qu'ei lo camin, qu'ei lo camin

5/  Après lo malh, un aute malh
Un aute malh, un aute malh
Après la lutz, ua auta lutz
Ua auta lutz, ua auta lutz

13. SE CANTA

Canta tradicionau occitana    
(per torn de 1360)    

Tèxte en gascon    

     1/   Devath ma frinèsta
           I a un auseron
           Tota la nueit canta
           Canta sa cançon

    Repic :    Se canta que cante
                   Canta pas per jo
                   Canta per ma miga
                   Qu'ei au luenh de jo

      2/   Aqueras montanhas
            Que tant hautas son
            M’empachan de véder
            Mas amors on son

       3/   Si podí las véder
             O las rencontrar
             Passerí l’aigueta
             Shens paur de’m negar

        4/    Aqueras montanhas
              Que s’abaisharàn
              E mas amoretas
              Que pareisheràn
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1. A BORDÈU QUE I A NAU DAUNAS

Canta de nau tradicionau gascona    
(Rondèu)    

  A Bordèu que i a NAU daunas
  Pomas, arrasims, higas e castanhas
  A Bordèu que i a NAU daunas  
  Pomas, arrasims, higas e castanhas

Repic : Tan ben dançan au vriolon
       Pomas, arrasims, higas e melons
       Tan ben dançan au vriolon
       Pomas, arrasims, higas e melons

Puish contunhar damb :

   UEIT..., SÈT...,
      SHEIS..., CINC...,
         TRES..., DUAS..., UA

2. N'AM TRUVÈRSAT NAU LANAS

Canta de nau tradicionau gascona    
(Valsa)    

  N'am truvèrsat  NAU  lanas
  N'am truvèrsat NAU lanas

  N'avem trobat ni bròc ni brana
  Sonqu'un branon
  Mon diu qu'aqueras lanas 
  Tant longas son

Puish contunhar damb : 

 UEIT..., SÈT...,
   SHEIS..., CINC...,
      TRES..., DUAS..., UA

3. QUAN ÈRI HILHA A MARIDAR

Branle bearnés    

1/    Quan èri hilha a maridar  )
                                                      )  x 2
        Quan èri hilha a maridar    )

   Mon Diu, b' èri galanta,   ailas ! )
                                                         )  x2
        Mon Diu, b' èri gala-anta      )

2/ Hasí boquets ta-aus aimadors ...
     De giroflèjas blancas,   ailas ! ...

3/ Que’us i estaca-vi aus bonets ...
    Au bèth mièi de la dança,   ailas ! ...

4/ Sa mair que n’èra a-au finestron...
   Que n’espiava la dança,   ailas ! ...

5/ Ça viètz ací la-a Margoton ...
     Que cau anar tà l’aiga,   ailas ! ...

6/ L’aigueta non e-es pas tròp luènh...
     Bethlhèu serà tornada,   ailas ! ...

7/ Tan com èra en va-ath a la hont ...
     Son amic la i demora ,   ailas ! ...

8/ El que l’a presa e-en l’embraçant...
    Sus l’ èrba l’a pausada,   ailas ! ...

9/ A diu, ailàs ! Mo-on doç amic ! ...
    Que dirèi aus de casa ?,   ailas ! ...

10/ Que’us diseratz, la-a Margoton...
     Que l’aiga s’es troblada,   ailas ! ...

10. L'ESTACA

Lluis Llach – 1968, en Catalan    

  1/ L'avi Siset em parlava
De bon matí al portal
Mentre el sol esperàvem
I els carros vèiem passar
Siset, que no veus l'estaca
A on estem tots  lligats
Si no podem desfer-n's-en
Mai no podrem caminar

   Repic : 
 Si es–ti-rem tots,  ella  caurà
 I molt de temps   no pot  durar
 Segur que tomba, tomba, tomba
 Ben corca-da deu  ser ja
 Si tu l'esti-res fort  per 'quí
 I jo l'esti-ro fort  per 'llà
 Segur que tomba, tomba, tomba
 I ens podrem   alli-berar

  2/ P'rò, Siset, fa  molt temps  ja
Les mans se'm van escorxant
I quan la força se me'n va
Ella 's més ampla i més gran
Ben cert sé qu' està podri-da
P'r' és que, Siset, pesa tant
Qu' a cops la força m'obli-da
Torna'm a dir el teu cant

  3/ L'avi Siset ja no  diu res
Mal vent que se 'l va 'mportar
Ell qui sap cap  a quin  indret
I jo a sot' el portal
I quan passen els nous vailets
Estiro el coll per cantar
El darrer cant d'en Siset
Lo darrer qu' em va 'nsenyar

11. Ò LIBERTAT

P e M : Jacques Viremoulin     
Los Pagalhós – 2005, en gascon     

  1/  Tau manca de libertat
         Deus pòbles harts de chepics
         Cridem la fraternitat
         Cantem aqueth repic

Repic : 
             Ò libertat, ò libertat
             Ò non jamei, ò non jame-ei
             Non seràs embarra-da
             Non seràs embarra-da

  2/  Deu monde on Libertat
         S'estaca dab cadenas
         Susmauta i aurà shens pietat
         Au combat òmis e hemnas

  3/  Jamei non seràs presonèra
         Lhevaràs tostemps òmis
         Tà gavidar la tèrra
         Sus navèths beròis camins

  4/  Magrèras cambiadas en gaujor
         Las presons en lòcs d'amor
         E l'esquia mensh croishida
         Anaram luenh behida

  5/  Ger, doman, uei lo dia
         Aganits d'aquera justícia
         Siam los guardians atentius
         Deus sovièrs demorats vius



9. LA CANÇON DEL TALHIER

   1/   I aviá lo Max, i aviá lo Peire
     Que l’apelaviam Birolet  _
     I aviá l’Ahmed de Moissidièra
     E lo Zezé de Sent Giniérs  _
     Del diluns al divendres
     Per quatre sòus d’ennuèg  _
     Trabalhaviam ensemble
     Conhats coma deus lapins
     dins un mema clapièr  _
     Un mema clapièr  _

     Lo Max   parlava pas gaire
     Lo Peire escotava pas   _
     Ahmed m’apelava son fraire
     Zezé se pintava lo nas   _
     A la fin de decembre
     Per un sòu de plaser   _
     Nos anaviam ensemble
     Trepar  coma deus falords
     lo plancat de pinièr   _
     Plancat de pinièr  _

  Repic :  Vi - ra,    vi – ra
                Al bal dels obrièrs  _
                Vi - ra,    vi – ra
               Quò’s la cançon del talher _

Patrick Salinié, Peiraguda – 2004       

2/  I aviá los senhors de la dança
     Que lèu condusian lor Margòt  _
     Emb l’autoritat, la fisança
     De qun mena son gabaròt  _
     I aviá los que gaitavan
     Aus solelhs vinadiers  _
     Los autres que lampiavan,
     Ligats  coma deus espics
     dins un mema palher  _
     Un mema palher  _

     I aviá sustot totas las bèlas
     De las fabricas de Sarlat  _
     Que vironejavan entr’èlas
     Per fin de culhir los goiats  _
     Jos los uèlhs de lor maire
     Vengudas s’assetar  _
     E susvelhar los paires
     Pegats coma deus mosquilhs
     al bar del sindica  _
     Bar del sindica  _

3/  Avian quilhat davant la sala
     Per far s’amusar los nenets  _
     Un fotral de mast de cocanha
     Tan naut que traucava la nuèit  _
     Mai qu’un albre de festa
     Mai qu’un albre de mai  _
     Creissiá dins nòstra testa
     Tot parier coma s’èra 
     lo de la libertat  _
     De la libertat  _

4. SUL CAMIN DE L’ EXIL

Guillaume LOPEZ e Clement Rousse  
2018 – Mazurkà  

  1/ (2 x)

Sul camin  poscós de campanha

Que sias partit  luènh de ton pais

Centenats  d’amics t’acompanhan

Grands e petits  cèrcan paradís

Repic : 

  Partir  per  demo - rar viu

  An quitat tèrra, familhas e guèrra

  Cercar  lèu  un no - vèl niu

Dins mon quartièr, venon somiar l’exil

  2/ (2 x)

Sul batèu  vòga la galèra

     Bufa lo vent,  la paur d'un moment

Centenats  d’amics que morissan

Grands e petits  cèrcan paradís

5. AH ! MAMÀ

Canta tradicionau de Gasconha     
(Dança : Congò)     

    Repic :    (x 2)

        Ah ! mamà b'ètz vos urosa
        D'aver ua hilha com jo

   1.  Jo que talhi,   jo que cosi
       Jo que hè - si tot com vos

   2. Jo que sèi   tèisher, hilar
       Har lo pan   e bugadar

   3. Sèi traba - lhar lo casau
       Tirar las   èrbas dont cau

   4. Deu casau   me'n vau dehens
       Har las cuen - tas vist' e bien

   5. Jo me'n vau   entau mercat
       Véner ha - vas, crompar blat

   6. En me'n tor - nant de la hont
       Que trobèi   un joen garçon

   7. Me volè   balhar un pòt
       Li tirèi   un còp d'esclòp

   8. Tostemps jo   viurèi dab vos
       Ne harèi   pas nat gelós



6. L'ENCANTADA

    1/  Patapim,   Patapam
Non sèi d'on ei sorti-ida
Non m'a pas   briga espiat
E m'èi per - gut suu pic
E la hami   e la se-et

     Patapim,   Patapam
     Non sèi çò qui m'arri-iba
     E shens na - da pietat
     Que'n va lo   son camin
     Que camina tot dre-et

Non sèi pas lo son nom
Tà jo qu'ei l'Encanta-ada
Tà la vé - der passar
Jo que'm hi - qui ací
Tot matin a l'argueit

     Non sèi pas lo son nom
     Tà jo qu'ei l'Encanta-ada
     Non hèi pas   qu'i pensar
     E la nueit   e lo dia
     E lo dia   e la nueit

Repic: 
Jo tostemps qu'aví sabut
E díser non e díser adiu
Jo jamei n'aví volut
Jamei pregar òmi ni Di -i-iu

Ara qu'èi plegat lo jolh
Dehens la glèisa capbaishat
Tà mendicar çò qui voi
Aledar au son costa -a-at

Grop Nadau – 1978, en gascon     

Lalala  Lalalèra     Lalala  Lalalèra
Lalala Lalala      Lalala Lalala
          Lalala Lalala

Lalala  Lalalèra     Lalala  Lalalèra
Lalala    Lalala     Lalala
          Lala  Lalala

     2/  De la tèrra o deu cèu
Tau com la pericla-ada
E tot a   capvirat
Arren non   serà mei
Non jamei   com aba-ans

     Ni lo hred de la nèu
     Ni lo verd de la prada
     Ni lo cant   d'un mainat
     Ni l'anar   deu sorelh
     Qui hè cór - rer los ans

Non sèi pas lo son nom
Tà jo qu'ei l'Encanta-ada
E si n'ei   pas tà uei
Tà doman   qu'ei segur
Que l'ani - rèi parlar

     Non sèi pas lo son nom
     Tà jo qu'ei l'Encanta-ada
     Doman que'u   diserèi
     Dinc ací   qu'èi viscut
     Sonque tà   v'encontrar

7. SUS LA LANA DE BORDÈU

Canta de nau de Gasconha    
(Rondèu)    

Sus la lana de Bordèu, 
i a nau pins   _

Sus la lana de Bordèu, 
i a nau pins   _

Repic :

Vòli vir,   vòli anar
Véser los pins   com verdejan

Vòli vir,   vòli anar
Véser los pins   verdejar

      Puish contunhar damb :

 sèt …,
   cinc …,

   tres …,
   un … 

8. LOS TILHOLÈRS

Pèir Lescar (1729-1807)    
en occitan gascon (Valsa)    

   Avetz-vos vist los tilholèrs                 ) x2
   Quant son braves, hardits, leugèrs  ) x2
   Hasent la pro-omenada
   Capsús Pèirahorada
   En tirant l'aviron
   Tot dret end au patron

  Repic :    Tra   la la la   la la la   la la la la
               Tra   la la la   la la la   la la la

  2.  Per promenar lo temps qu'ei bèth ) x2
      Embarcatz-vos au nost' vaishèth   ) x2
      La nosta go-overnanta
      Qu'ei beròja e charmanta
      Per estar de Paris 
      Que sembla deu pais

  3.  Vienetz daunòtas, si vos platz    ) x2
      Ací qu'èm d'aunèstes gojats       ) x2
      Non crànhitz la-a galèrna
      Ni lo vent de sobèrna
      Dab nos qu'am Chatelièr
      Lo brave tilholèr

  4.  En arrivant au Pont Major    ) x2
      Quartièr de Baiona la flor    ) x2
      Deu haut de la-a tilhòla
      Qu'an hèit la cabriòla
      Deu haut de Panecaut
      Qu'an hèit lo subèrsaut

  5.  Puish en reprenent l'aviron          ) x2
      Que se'n van dret a Sent Leon    ) x2
      Ensenhar la-a joenessa
      Per banhar dab hardiessa
      Per apréner com cau
      A har lo subèrsaut
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